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1. Introduction

When students decide to learn a foreign language, they will encounter
any kind of difficulties. This problem occurs because students learning a
foreign language have learned their first language well, which has deep-
rooted in them and become part of their habits, and sometimes they transfer
what they have learned from their first language to the second language,
which led to errors. Firstly, they do not have enough knowledge of English,
and secondly, to make sure they are conveying the correct information. Some
words in English co-occur, and some words do not co-occur. Therefore, the
teacher’s role is to make students aware that all types of combinations or
collocations are not acceptable in English.
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Therefore, the linguists suggest that teachers make contrastive analyses
between Persian and English to recognize the matters that cause problems for
students. The problems which are predicted by contrastive analysis are not
always problematic for learners, and some of the student’s errors are not
predicted by the contrastive analysis. The present study aims to contrastively
study the problematic differences between some Farsi adjectives and their
English equivalents.

Contrastive Analysis

Contrastive analysis is a branch of linguistics, which brings together
two linguistic systems and puts them side by side, in order similarities and
differences between them. Contrastive analysis was widely used in the 1960s
and 1970s to explain why some target language feature was more difficult to
acquire in contrast to others. It has its root in behavioristic and structuralism
approaches. According to the contrastive analysis hypothesis, transferring
first language habits to the second language is the main barrier to second
language acquisition. Contrastive analysis followers believe those features of
the second language, which correspond to learners’ mother tongue, would be
learned easily and without much problem, and that features, which are
different from the learner’s first language, would be more problematic for
learners.

Based on Rustipa (2011) article “the goal of contrastive
analysis can be stated as follows: to make foreign language teaching
more effective, to make differences between the first language and the
target language based on the assumption that(1)foreign language
teaching is based on the mother tongue,(2)similarities facilitate
learning(positive transfer),(3)via contrastive analysis, problems can
be predicted and considered in the curriculum” (p.17).

There are two types of contrastive analysis, theoretical contrastive
analysis, and applied contrastive analysis. The theoretical contrastive analysis
deals with similarities and differences in the structure of two or more
languages and its main purpose is to provide insight into contrastive
problems. It is often called the scientific study of language. Therefore,
determining a common base at different levels of analysis is one of the
important features of theoretical contrastive analysis.
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Applied contrastive analysis is the result of the proper use of theoretical
contrastive analysis for a specific purpose such as language pedagogy and
translation. While theoretical contrastive analysis is concerned with
similarities and differences, applied contrastive analysis is concerned with
differences.

Fatemi and Ziaei(2012) believe that “The strong version of CA
claims to predict the difficulties of learning L2; it only describes the
errors which are caused by L1 interference and believes the more
different the items of two languages are, the more difficult they are for
learners. The moderate version which was brought up by Oller and
Ziahosseiny (1970) considers both interlingual and intralingual
errors and believes minimal differences are more problematic
(Ziahosseiny, 1999; Keshavarz, T0213)

To contrast syntax, lexicon, phonology, pragmatics, and discourse of
two language systems we should follow: description, juxtaposition,
comparison, and prediction. First, we should describe the aspect of language
to be compared with each other, comparison of these two elements is not
feasible unless we describe them, but these elements must be compared within
the same theoretical frame. The second step is juxtaposition. It means that the
elements should be put side by side and the decision should be made based
on what should be compared with what. In doing juxtaposition, we should
make sure that the two elements being compared while differing from each
other, are similar in some aspects. In the comparison stage, the selected
elements are compared with each other. The last step is prediction, in this
stage, the person concludes similarities and differences between two
languages being compared with each other.

Contrastive analysis is more effective in explaining some of the
learner’s errors and mistakes. In process of learning second language learners,
errors may be interlingual errors, which are rooted in student first language,
or intralingual errors which are based on a generalization of what has been
learned in the target language, or developmental errors which are the result of
learning a language, and ambiguous errors which can be considered
interlingual or intralingual. Contrastive analysis cannot explain all of the
learner’s errors, so error analysis is used to explain transfers errors and those
errors related to the target language.
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English and Persian Adjectives
English adjectives

The words which are used to modify the meaning of other words in
the sentence, without changing their meaning are called adjectives.
Adjectives to some extent are similar to adverbs and nouns. Many of the
adjectives function as subject or object complements. In some languages,
there is no distinct class of words that are called adjectives. There are many
kinds of adjectives such as descriptive and proper adjectives.

Adjectives are used to describe words; they are used to provide more
information about things, ideas, and people: nouns or pronouns. In English,
whether the noun which is descridescribed is a male or female, singular or
plural, subject or object, the adjective doesn’t change. Adjectives can be
divided into simple and compound adjectives. Simple adjectives are also
divided into base and derived adjectives and compound adjectives are divided
into phrases and clauses. Simple adjectives which come before a noun are
called attributives. They are used to modify nouns. Attributive adjectives
consist of numeric, quantitative, qualitative, possessives, interrogative and
demonstrative adjectives.

An article such as a the, and an, can be used as adjectives, they are
called article adjectives. The possessive pronouns such as my, your and his
can be used as possessive adjectives. They can have different functions
sometimes they are used to describe color, size, shape, age, origin, describing
the material something is made of, express someone’s opinion about
something, describing temperature and time.

Those adjectives, which are used as complements of verbs, are called
predicative adjectives. They can be used as subject complements after linking
verbs, they can be used as object complement when they are used after verbs
like, keep, find, etc. Being used infinite or nonfinite clauses, they can function
as subject complements. They can a have object ct complain ement function
in the clause.

As stated in Zarei, Kazemi, and Hassan Nejad(2014) “Adjectives
that are formed by adding suffixes to stems are called derived
adjectives. It should be mentioned that most derived adjectives come
before nouns, but past participles follow the nouns they modify (The
glass broken yesterday is here). Some suffixes can be added to nouns
to make adjectives e.qg. less, -ful, -ly, -y, -ous, -like, -ish, etc. (helpful,
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childish). Some suffixes can be added to verbs e.g. -ing, -ed, -ive, -
ible, -ant,-ent, etc. (interesting, interested, workable).”(p.5)

Compound adjectives may be used in the form of infinitives or
participles. Infinitive adjectives are used to describe a noun or a sentence.
Moreover, participial phrases can be used as an adjective and modify a noun
or a pronoun.

Persian Adjectives

In Persian adjectives take just one form and they agree neither in
gender nor in number with the noun which they are used to describe.
Adjectives are used after the noun and related to it with the genitive particle

(€) and ((ye) :

Gol e Ziba ------ beautiful flower

Sometimes the indefinite article (i) is used at the end of the noun
phrase:

S AR e a good girl

But when we want to write a sentence in Persian the indefinite article
is used after the noun taking the place of genitive preposition:

Sl el Gl = (Sl 6 sal GRS oo an Iranian student
One adjectival phrase can be determined by another adjective:
L) e A K —eeeee beautiful red flower

Adjectives can be used in a different order:

N N young tall boy

S PENRH IR tall young boy

In making Compound adjectives, demonstratives are used with
another word and make compound demonstratives:

G O - such a boy

B o (s oo such boys

Possession can be made by using bound personal pronouns after a noun
phrase:

(o A oo my bag

o ) o568 A8 —omee my brown bag

Superlative adjectives are made by adding the superlative suffix (in) to
the stem of the adjectives:

Cule Jgd (5 4 R Cp) - This is the biggest school of
our city.

The comparative adjective is made by adding (tar) suffix to its stem:

A S AR o smaller house
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While comparing two persons or things this structure is used:
A + comparative adjective + az (from) + B

R g B My sister is taller than me.
While comparing two persons or things this structure can also be used:
Gl jialy (e ) 2 ja) A e My sister is taller than me.

Some of the Iranian student’s common errors about adjectives and
related rules are listed below:

1. They use the before both but it is wrong and we shouldn’t use the
before both.

Incorrect: He held the book in both hands.

Correct: He held the book in both hands

2. In making comparative sentences a singular noun should be used
after other.

Incorrect: Iron is heavier than any other metal.

Correct: Iron is heavier than any other metal.

3. The following sentence is the result of transferring Persian grammar
structure to English.

Persian sentence: .l Jl oIS )

Incorrect: She is in class first.

Correct: She is in class one.

4. The kings and queens numbers must be written in Roman characters.

Incorrect: Elizabeth 2 Correct: Elizabeth 11

5. Ordinal numbers should always be written in words.

Incorrect: sixteenth May 2015

Correct: 16™ May 2015

6. You should write the data according to the following rule:

Incorrect: 7th of October or seventh of October

Correct: October 7th or 7th October

7. In expressing the time Cardinal numbers up to twelve should be
written in numbers.

Incorrect: she got up at ten am.

Correct: she got up at 10 A.M.

8. In comparative sentences an adjective or adverb is used before then.

thenorrect: Isfahan is hot than Shahrekord.

Correct: Isfahan is hotter than Shahrekord.
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Conclusion

Contrastive analysis is a branch of linguistics that brings together two
linguistic systems and puts them side by side, to show similarities and
differences between them. The contrastive analysis hypothesis is criticized
because all of the problem, which is predicted by contrastive analysis does
not always cause a problem for the learners and some of the learner’s error is
not predicted contra ve analysis. Contrastive analysis helps teachers to engage
learners in activities that help them to use target language appropriately.

Contrastive analysis of Persian and English adjectives shows that the derived
adjectives which exist in Persian grammar structure cause more problems
forproblemsrs. Another problem refers to present participle which doesn’t
exist in Persian, while they exist in English and this is one of the great
sourcsourcesonfusion for learners. Teachers should pay attention to these
differences between Persian and English languages and provide sufficient
drills and exercises for learners to help them to use the target language
correctly and appropriately.
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XULASO

Fars va Ingilis dilindo Kontrastiv tohlilo asaslanan sifatlorin tosnifati
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Toloba xarici dili dyronarkan onun sintaktik, fonetik vo morfoloji strukturlar
ilo bagl bir ¢ox problemlorlo garsilasir. Belo hallarda tolobalors kdmok etmok vo
onlarin problemlorini azaltmaq ii¢lin tozadli tohlil totbiq oluna bilor. Kontrastiv
tahlil iki dil sistemini birlogdiren , aralarindaki oxsarliglar1 va farglari gostormok
liclin onlar1 yan-yana qoyan dil¢iliyin bir sahasidir, forziyys oxsarliglarin
dyronmoayi asanlasdirdigi, farglorin iso problemli olmasidir. Ingilis vo fars sifatlori
bozi oxsar va forqli xiisusiyyetlora malikdir. ingilis vo fars sifatlorinin tozadli tohlili
gostarir ki, fars dilinds xlisusilo sokilgi halinda téroms sifatlor daha ¢oxdur va bu
sifatlor Gyronanlor {iglin daha ¢ox problem yaradir. Tolobolor adoton ikinci dil
biliklarindoki boslugu doldurmagq ii¢iin birinci dilden 6yrandiklarini istifads edirlar.
Miisllimlor, adston, miioyyon birlosmalerin uygunsuzluguna diqqet yetirmodon
Oyrononlore hor iki dilde biro-bir ekvivalentin olmasi barado yanlis tosssiirat
yaradir. Masalon, fars sifati, /Sabok/, “ylingiil, loyagotsiz, ¢cevik ol va rahathiq” Kimi
torclima edilir. Yuxarida geyd olunanlara golince, bu moaqals tozadli tohlil zamani
miiollim va tolobolar ii¢iin avozsiz monbo olacaqdir.

Acar sézlar: Kontrastiv tohlil, ingilis vo fars dilinin sifotlori, sintaktik, fonetik
vo morfoloji struktur
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PE3IOME

Knaccmbmcaunﬂ npuwjiaraTe/JIbHbIX Ha OCHOBE€ KOHTPACTHOI'0 aHAJIU3a B
MNEePCUACKOM U AHIJIMICKOM SI3bIKAX

Hap:xxme PaxpaBan
Hcdpaxanckuii ynusepeuret, Uchaxan, Mpan

Apus Canan
Yien Kiry6a mosnoasix ucciaenoaresieii Hoxoeran

Icmana Canan
Hcdpaxanckuii ynusepeuret, Uchaxan, Mpan

[Ipn w3ydeHUM HMHOCTPAHHOTO S3bIKA YYAIIUHCS CTAJKHBACTCS CO MHOTMMU
poOiieMaMH, CBSI3aHHBIMHU C €I'0 CHHTAaKCHUECKOH, OHETHIECKOH N MOP(OIOTHIECKON
CTPYKTYpOil. B Takux ciiydasix MOXHO HMCIIOJIB30BATh KOHTPACTHBIH aHAIIM3, YTOOBI
MTOMOYb YYaIIUMCS 1 YMEHBIIUTD UX IPOOJIEMBI.

CorocTaBUTENbHBIN aHAIM3 — 3TO Pa3leNl JUHTBUCTUKU, KOTOPBIH 00bETUHSCT
JIBE SI3BIKOBBIC CHCTEMBI M CTaBHT UX DSAAOM JPYr C APYTOM, YTOOBI MOKAa3aTh HX
CXOJICTBA WM Pa3IWYMsl, TIPEIoaras, YTo CX0ACTBa 00JIerdaioT o0ydeHue, a pasIHdus
CO3IAI0T MPOOIeMbl. AHTIIMHCKIE U MEPCUACKIE IPHIaraTeIbHBIC UMEIOT HEKOTOPHIE
cxoactBa ® pasznuuus. CpaBHUTENbHBIA aHANM3 AHTJIMMUCKUX W TEPCUICKUX
MPUJIAraTeNIbHBIX TTOKA3bIBACT, YTO B TEPCHACKOM SI3BIKE OOINBIIE MPUIIaraTelbHBIX,
0co0eHHO B ciiydae cy(GPUKCOB, ¥ 3TH IpUIIaraTelIbHbIC CO3/Iat0T OOJIBIIIE TPOOIEM TS
yuyamuxcsi. CTyAeHTHI 00BIYHO HCIIONB3YIOT TO, YTO OHHU Y3HAJH IIPH U3yICHUH IEPBOTO
SI3BIKA, YTOOBI 3aMlOJTHUTH IPOOET B CBOMX 3HAHMSAX BTOPOro si3bIKa. [IpemomaBaTemnm
9acTO CO3MAIOT y YYaIIMXCs HENpPaBIJIBHOE BIICYATIICHHE, YTO B OOOWX SI3BIKAX €CTh
TONBKO  ONWH  OKBHUBAICHT, HE3aBUCHMO OT  HECOOTBETCTBHSI ~ HEKOTOPBIX
codyeraHui.Hampumep, nepcuackoe TNpuiaraTtelibHoe /cabok/ TIEpEeBOIUTCS Kak
«JIETKHH, HENOCTOMHBIHN, JOBKas pyka M KOM(OpPT». BBUAY BHIMIEH3IOKEHHOIO, dTa
cTaThsi OynmeT OECIEeHHBIM PEeCypcoM IS IperiofaBaTelell W CTYACHTOB B KOHTEKCTE
KOHTPACTHOTO aHAIIN3a.

Kniouegvire cnoga: ConoctaBUTEIbHBINA aHAJIN3, aHIJIMICKIE U IEPCUICKUE
TpuiIaraTeNbHble, CHHTaKCHIecKast, poHeTHIecKas 1 Mop(oorndeckas CTpykTypa
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